Title Translations
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Aba Heidschi Bumbeidschi (But go to sleep)

Adeste fideles (O come, all ye faithful)

Alle Jahre wieder (Ivery cold December)

Am Wethnachtsbaum (On Christmas trees)

A szép Szliz Miaria (Sweel Maria rocked her son)

Corramos, corramos (Let's run, let’s run)

Der Christbaum ist der schonste Baum (Of all the trees in forest green)
Lntre le boeuf et 'ane gris (Next to an ox and a donkey grey)

Er is cen kindeke geboren op aard (A little child on the carth has been born)
Es ist ein Ros entsprungen (A great and mighty wonder)

Es ist fiir uns eine Zeit angekommen (The time is come, let us sing the glad story)
s kommt e Schifl geladen (There comes a galley, laden)

Es wird scho ™ glet dumba (The night is approaching)

Iréhliche Weihmacht iiberall (Merry Christmas, everywhere)

Het, tonttu-ukot hyppikia (Hey little elf men jump)

Hola, Hola (Hello, hello)

Ihr Kinderlein kommet (O children come quickly)

I est nné le divin enfant (Christ is born, let us dance and sing)

[ dulei jubilo (Good Christian Men Rejoice)

Inmutten der Nacht (At deep dead of night)

Jingle Bells

Kaj se vam zdi (Lullay, sweet Jesus-Child)

Kling Glocklein, klingelingeling (Ring, sleigh-bells, ting-a-ling-a-ling)
Komumet ithr Hirten (Come all you shepherds)

La Ronda de la estrella (The star round)

Lasst uns [roh und munter sein (Let us be happy and cheerful)
Leise rieselt der Schnee (Snow falls silent and deep)

Les anges dans nos campagnes (Angels, from the realms ol glory)

Lulyze, Jezuniu (Lullay, sweet Jesus-Child)
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Macht hoch die Tiir (Opens the door)

Maria durch ein Dornwald ging (Now Mary went a-wandering)
Mennybdl az angyal (The angel is from heaven)

Morgen Kinder wird’s was geben (Come tomorrow to the party )
Morgen kommt der Weilmachtsmann (Santa Claus will come tonight)
Nir det lider mot jul (When it is sulfering towards Christmas)

Nir juldagsmorgon glimmar (When Christmas morning glimmers)
Nesta noite Natal (This natal mght)

Noi siamo 1 tre re (We are the three)

Nu ér det jul igen (Now it’s Christias again)

O du fréhliche (What a blessed time)

O laulet ihr Hirten (So hurry, you shepherds)

O Tannenbaum (O Christmas Trec)

Pisli ovee Valasi (Shepherds keeping watch by night)

Quando nascette Ninmo (When Jesus Chirist was born)
Schneelléckehen, Weissrockehen (O snowllakes, how gently)

Suill, still, still, weils Kindlein schlafen will! (Sll, sall, stll, the baby lies quite still!)
Stlle Nacht (Silence night)

Siisser die Glocken nie klingen (Hark to the bells in the steeple)
Tochter Zion, freue dich! (See, the conqu’ring hero comes)

Venid pastorcillos (Come little shepherds)

Vom Himmel hoch, da komm’ ich her (From highest heaven I come to tell)
W ztobie lezy (Infant holy)

Was soll das bedeuten? (What can thus be happning)

.We wish you a Merry Christimas

Zu Bethlehem geboren (In Bethlehem’s dark city)



